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Papias (Eusebius, Eccl. Hist. 3.39)

 Mataioc uév olv EBpaildL Sralektw ta AdyLa cuvetagato,
NPeunveuoev & aUutd wg Nv duvatdg EKAOTOG

* Matthew compiled the oracles in the Hebrew dialect, and each one
translated them as he was able.



What languages did Jesus speak?

* Aramaic to a 12-year old girl (talitha qum) or to deaf-mute man
(epphatha), in prayer (Abba), on cross (misunderstood)

* 16M century age of discovery emphasized Aramaic as language of Jesus

* 18" /19" century Romantic Movement emphasized Aramaic as
language of Jesus

* Sceptics like Bart Ehrman emphasize Aramaic as language of Jesus



Ernest Renan (1823-92)

* “It is not probable that Jesus knew Greek. This
language was very little spread in Judea
beyond the classes who participated in the
Government, and the towns inhabited by
pagans, like Caesarea. The real mother tongue
of Jesus was the Syrian dialect mixed with
Hebrew, which was then spoken in Palestine.
Still less probably had he any knowledge of
Greek culture.”

Photo by Antoine Samuel Adam-Salomon, circa 1870s



Ehrman’s distance creators

* Evangelists vs manuscripts
* Jesus vs evangelists
* Rural Jesus vs Urban evangelists

* |lliterate disciples vs literate evangelists

* Oral tradition vs written source

* Early first century Jesus vs late first century gospels

* Jesus in Galilee vs Gospel writers across Roman Empire

* Only 7,000-10,000 Christians by AD 100



Evidence for Greek speaking

* Greek gospels

* Parents in Egypt

* [tinerant preaching

* Andrew, Philip

* Nicodemus, Timaeus, Sanhedrin

* Hypocrite, Hades, Paraclete
* “Is he going to go to the Greek diaspora and teach the Greeks2” (John 7:35)



A\ The lesson on the mount




Matthew 4:24-25

* So his fame spread throughout all Syria, and they brought him all the sick,
those aftlicted with various diseases and pains those oppressed by demons
epileptics, and paralytics, and he healed them. 25 And great crowds
followed him from Galilee and ~and from Jerusalem and
Judeaq, and from beyond the Jordan.

English Standard Version



The lesson on the mount (Matthew 5:1-2 ESV)

* Seeing the crowds, he went up on the mountain, and when he sat down, his
disciples came to him.

* And he opened his mouth and them, saying:

English Standard Version



Beatitudes begin with m (Matthew 5:3-10)

3 yakdplol oi TITwxoi T TTVEUPATI, OTI AUTWV £0TIV N BaciAgia TV oUupaviv.

4 uakapiol oi TevBolvTeg, OTI AUTOl TTApaKANBricovTal.

5 pakapiol oi TTPAEgic, OTI aUTOI KANPOVOUNCGOUGIV THV YiV.

6 JakapIol O TTEIVAVTES Kai dIYwVTES TRV dikaloalvnyv, OTI auToi XopTacBbrnoovTal.
7 yakapiol oi EAeApoOveES, OTI auToi EAenBricovral.

8 yakdapiol oi kaBapoi TR kapdia, OTI auToi TOV BedV OYovTal.

9 yakdpliol oi eipnvoTroloi, OTI auToi uioi B0l kKAnBroovTal.

10 pakdpiol oi dediwypévol Evekev dikaloauvng, OTI AUTWV €0TIV I BadiAgia TV oupavv.



Repeated beginnings

3 yakdplol oi TITwxoi T TTVEUPATI, OTI AUTWV £0TIV N BaciAgia TV oUupaviv.

4 uaképiol oi TevbolvTeg, OTI aUTOl TTApaKANBricovTal.

5 pakapiol oi TTPAEic, OTI aUTOI KANPOVOUNCGOUGIV THV YiV.

6 pakapiol oi mevavTeg kai [Juavrec v Fkaioouvny, é11 autoi xopracBioovral.
7 pakapiol oi EAeApOVES, OTI auToi EAenBricovTal.

8 uakapiol oi [&Bapoi 1 Fepdia, &1 alToi TOV BedV SyovTal.

9 yakdplol oi eipnvoTroloi, OTI auToi uioi B0l kKAnBrioovTal.

10 pakapior oi Felwypévor Evekev Jkaiootvng, 6T abT®V éoTiv i BaciAsia TOV oUpavav.



Repeated sounds

3 yakdplol oi TITwxoi T TTVEUPATI, OTI AUTWV £0TIV N BaciAgia TV oUupaviv.

4 uaképiol oi TevbolvTeg, OTI aUTOl TTApaKANBricovTal.

5 pakapiol oi TTPAEic, OTI aUTOI KANPOVOUNCGOUGIV THV YiV.

6 pakapiol oi mevavTeg kai [Juavrec v Fkaioouvny, é11 autoi xopracBioovral.
7 yakapiol oi EAEApoOveS, OTI auToi EAEnBrncovTal.

8 uakapiol oi [&Bapoi 1 Fepdia, &1 alToi TOV BedV SyovTal.

9 yakdplol oi ipnvoTTEloi, OTI aUToi UIoi 80U kKAnBrioovTal.

10 pakapior oi gelwypévor Evekev Fkaiootvng, 6T alT®V éoTiv i BaciAcia TOV oUPAVGV.



For they/for theirs

3 HakapIol Of TITWYOI TW TTVEUUOTI, £0TIV 1] BaoIAgia TOV oUPavV.

4 pokapiol oi eveoUvTeg, FReLLERTapakAn8AcovTal.

5 HakapIol of TPaEic, KANPOVOUACOUGIV TAV VijV.

6 pakapiol o mevivTeg kai Juavreg v Fkaiootvny, xopTacoroovral.
7 HOKAPIO! Of EAEAMOVEC, ENenOACOVTAL.

8 pakapiol oi [EBapoi 17 FEpdia, TOV BedV SwovTal.

9 HaKAPIOI O £ipNVOTTOION, uioi B0l KAnBrcovTal.

10 pakapior oi Felwypévor Evekev Fkaiootvne, FIEIL | éoTiv i BaciAsia TOV oUpavav.



Plural types grouped

3 HakapIol Of TITWYOI TW TVEUUOTI, £0TIV 1) BaoIAgia TGOV oUPavaV.

4 pokapiol oi eveoUvTeg, BIReLLERTapakAn8AoovTal.

5 yakapiol of TTPaeic, KANPOVOUACOUGIV TAV VijV.

6 pakapiol oi mevivTeg kai Juavreg v [Fkaiootvny, xopTacBroovral.
7 puakapiol oi EAEAUOVEC, ¢AenOAcovTal.

8 uakapiol oi [&Bapoi 17 FEpdiaq, TOV BedV SwovTal.

9 paKAPIO! O £iPNVOTTOIOI, uiol 60l KAnBroovTal.

10 pakapior oi gelwypévor Evekev Fkaiootvne, FIREIR | éoTiv i BaciAsia TOV oUpavav.



Repeated verb ending

3 pakapiol of TTwyE 1@ Tveluarl, £0TIV 1) BaoIAgia TOV oUPaAvEV.

4 pakapiol oi TevoUvTels, FURetaTapakAnBricovTal.

5 HOKAPIOI Of TTPAET, KANPOVOUNCOUGIV TAV VAV.

6 pakapiol oi mevvel kai Juaovrels mv Frkaiooivny, xopTao8naoovrai.
7 pakapiol oi EAERuoVER, éAendricovral.

8 pakapiol oi [&Bapl) 17 Fepdiaq, TOV Bedv Byovral.

9 pakapiol oi eipnvoTrolls] uils) 800 KAnBriCOVTAI.

10 pakapior oi Felwypéve) Evekev Fkaiootvne, FiEIR | éoTiv i BaciAsia TOV oUpavav.



“alliteration on the letter pi was a
standard device in Greek writers”

Other features, however, can be viewed as deliberate if they are of a more
extensive nature and if they reflect known techniques in antiquity.

As an example of a significant rhetorical device, alliteration on the
letter pi was a standard device in Greek writers, as was observed above. A
passage from Pindar is one of the best illustrations of this:

o¢ Iplapolo moAY mepaey ,TeAeUTATEY TE MOVOUS Aavaols

who sacked the city of Priam and brought an end to the toils of the
Danaans (Pindar, Pyth. 1.54)

46. See, for example, the essays in Eberhard Bons and Thomas J. Kraus, eds., Et
Sapienter et Eloquenter: Studies on Rhetorical and Stylistic Features of the Septuagint,

Dr James K. Aitken



Matthew 5:3-10 (Hebrew 1886)

DY NId7N D7 D NN 1Y YR

NN DN D'7ARNAN YK

YIXTIYAT D7D DTIVD YUK

1M DT NRPTYY DINAQYDI DYID YN

NN DN D'V YUK

D' NN TR DN 227 M2 MUK

DN INOR DN DITY WY MUK

'D'NYD N1d710 D7 '2 DNPTY A7V D'9TUN YK



Matthew 5:13

* “You are the salt of the earth, but if salt , how shall its
saltiness be restored2” (ESV)

* "Yueic €0t€ 1O Ao thig YAG £av 6€ TO AAag €V TivL
aAloOnostoL

* The Greek word moraind, normally means “become stupid”



MOrainO = make foolish

BDAG Lexicon Bauer, W. A Greek-English Lexicon of the New Testament and other Early Christian Literature. 3 Edn. (University of Chicago Press, 2001)



Matthew 5:13-15

* 13 ... Itis no longer good for anything except to be thrown out and under
people's feet. 14 “You are the light of the . A city 5= on a hill cannot be .15
Nor do people a lamp and put it under a modius, but on a stand, and it gives light to

all in the house. 16 In the same way, let your light shine before others, so that they may
see your good works and give glory to your Father who is in heaven.

« 13 ... ei¢ oUSEV ioxVel €L €l ph) BANBEV E€w atamateiobal Ud TV AvOpwTTWV.
14 Y ueig €ot€ 0 dW¢ toU [0cuou ou Suvartat mOALg [pupfival Emavw Opouc
elpévn: 15 oUSE [‘aiouatv AUxvov kai TiO€actv auTtdv Und TOV podlov A" €mi ThHyv
Auxviav, kai Adumel mAowv toig €v Th oikid. 16 oUtw¢ Aapdtw 1O GIg Uuwv
£umpoaBev TV AvBpwTWV OTWCE I6WaoLy Upv Ta KaAd Epya kal TOV matépa UV
TOV £V TOIC oUpavoIC.



Matthew 5:13-15

* 13 ... Itis no longer good for anything except to be thrown out and under
people's feet. 14 “You are the light of the . A city 5= on a hill cannot be .15
Nor do people a lamp and put it under a modius, but on a stand, and it gives light to

all in the house. 16 In the same way, let your light shine before others, so that they may
see your good works and give glory to your Father who is in heaven.
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Matthew 5:13-15

* 13 ... Itis no longer good for anything except to be thrown out and under
people's feet. 14 “You are the light of the . A cit on a hill cannot be .15
Nor do people a lamp and put it under a , but on a stand, and it gives light to

all in the house. 16 In the same way, let your light shine before others, so that they may
see your good works and give glory to your Father who is in heaven.

* 13 ... ei¢ oUSEV ioxVel ETL i ph) BAnBEV E€w atamateiobal Und TV AvBpwTwV.
14 Y ueig €ot€ 0 dW¢ toU [0cuou ou Suvartat mOALg [pupfivat Emdvw Opoug
elpévn: 15 oUSE [laiouatv AUxvov kal Ti€acty autdv Und OV OAN™ €mi TV
Auxviav, kai Adumel mAowv toig €v Th oikid. 16 oUtw¢ Aapdtw 1O GAg Upwv
£umpoaBev TV AvBpwTWV OTTWCE I6WoLy Upv T& KaAd Epya kal TOV matépa Upv
TOV £V TOIC oUpaVoIC.



Latin in Jesus’s words

doodplov (Matthew 10:29) assarius | ?sr Palmyrene, CPA, Syriac, JBA

dnvaplov (Matthew 18:28) denarius  dynr Common Aramaic

kAvoog (Matthew 17:25)  census  gynswn | CPA, Syriac

koO6pavtng (Matthew 5:26) quadrans qwdrntys | CPA, Syriac

Aeyewv (Matthew 26:53)  |legio lgywn Palmyrene, Early targum, Galilean,
PTA, CPA, Syriac

uiAlov (Matthew 5:41) mille myl Galilean, CPA, Syriac, ULA

uOdLog (Matthew 5:15) modius  mwdy Official Aramaic (Egyptian and
East), Palmyrene, Galilean, CPA,
Syriac, JBA

¢€otnc (Mark 7:4) sextarius | qgst Galilean, CPA, Syriac, JBA, ULA



Matthew 5:18

* For truly, | say to you, until heaven and earth pass away, not an iota, not
a dot, will pass from the Law until all is accomplished.

English Standard Version



Matthew 5:22

* But | say to you that everyone who is angry with his brother will be liable
to judgment and whoever says to his brother raga (Aramaic) will be
liable to the sunhedrion (Greek); and whoever says, ‘Moron!’ (Greek)
will be liable to the Gehenna (Aramaic) of fire. (My translation)



Matthew 5:22

* But | say to you that everyone who is angry with his brother will be liable
to judgment and whoever says to his brother raga (Aramaic) will be
liable to the sunhedrion (Greek); and whoever says, ‘Moron!” (Greek)
will be liable to the Gehenna (Aramaic) of fire. (My translation)



Matthew 5:26

* Truly, | say to you, you will never get out until you have paid the last
(= Latin quadrans)



Matthew 5:37

* All you need to say is simply “Yes” or “No”; anything beyond this comes
from the evil one. (NIV)

* Greek for “yes” is NAL.

* Aramaic and Hebrew don’t usually have a word for “yes”.



Matthew 5:41

* And if anyone forces you to go one mile (milion), go with him two.



Hypocrites / theatre actors

* Thus, when you give to the needy, sound no trumpet before you, as the
hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may be
praised by others. (6:2)

* And when you pray, you must not be like the hypocrites. (6:5)
* And when you fast, do not look gloomy like the hypocrites... (6:16)

* You hypocrite, first take the log out of your own eye, and then you will
see clearly to take the speck out of your brother's eye. (7:5)

English Standard Version



Matthew 6:7: Don’t babble (battalogeo)

ﬂaﬂa)voyém (Battohoyéw v.l.; s. Rdm. 44; MIt-H. 272) 1
aor. subj. fatraloynow onomatopoetic word; to speak in a way
that images the kind of speech pattern of one who stammers,
use the same words again and again, speak without thinking (ex-
plained by moAlvAoyia) Mt 6:7; Lk 11:2 D. Except for writers
dependent on the NT the word has been found only in Vi. Aesopi
W 109, where Perry notes the v.l. atoloyéw for BatTtoloyEW
(it is missing in the corresp. place ed. Eberhard I c. 26 p. 289,
9. But Vi. Aesopi G 50 P. has the noun Battoloyia=foolish
talk, but in a different context), and in Simplicius (c. 530 AD),
Comm. in Epict. p. 91, 23 in the spelling Battohoyéw="prate’.
It is perh. a hybrid form, rendering Aram. X712 “nax="talk idly’
(B-D-F §40). Differently FBussby, ET 76, 64, 26.—S. DELG
s.v. pattapiCo for discussion of this type of word. M-M.

BDAG Lexicon Bauer, W. A Greek-English Lexicon of the New Testament and other Early Christian Literature. 37 Edn. (University of Chicago Press, 2001)



Matthew 6:11: ‘daily’ bread (Epiousios)

BDAG Lexicon Bauer, W. A Greek-English Lexicon of the New Testament and other Early Christian Literature. 3 Edn. (University of Chicago Press, 2001)



Matthew 6:22: Greek armAo0¢

* (KJV) The light of the body is the eye: if therefore thine eye be ,
thy whole body shall be full of light.

* (ESV) The eye is the lamp of the body. So, if your eye is , your
whole body will be full of light,

* (NIV) The eye is the lamp of the body. If your eyes are your
whole body will be full of light.

* [t needs to mean both. That works in Greek, not Aramaic.



Matthew 6:24: Delta

* OUGEgic HUvatal Huol KupiOLq OUAEgUELV: r] vap OV Eva pLGI’]GEL
ki TtOV  E£TEpOV O(varrr]oa N £VOC av@e&erat Kall
toU £t€pou katadpovnoel. ou SUvaoBe Be SoUAeVELV Kai papwva.

* (ESV) “No one can serve two masters, for either he will hate the one
and love the other, or he will be devoted to the one and despise
the other. You cannot serve God and money.



Matthew 6:27: mixu¢ 'cubit’

* (KJV) Which of you by taking thought can add unto his 2

* (ESV) And which of you by being anxious can add a to his
e

* (NIV) Can any one of you by worrying add a to e

* 6:28 about growth; 6:30 about length of life



Matthew 7:1-2

* ESV: Do not judge that you be not judged. For with whatever judgement
you judge, you will be judged and with whatever measure you measure,
it will be measured for you.

* Greek: M) kpivete Iva pr) KpLBijte: v W yap Kkplpott KplveTe,
KPLONoeoOe: kal Ev W METPW YETPEITE, ETPNONCETAL UpIV.

* Syriac: I? tdwnwn dI? ttdynwn. bdyn? gyr ddynyn ?ntwn ttdynwn wbkylt?
dmkylyn ?ntwn mttkyl lkwn



Matthew 7:15

* Beware (prosechete) tfrom false prophets (pseudoprophétén), who come to
you in clothing of sheep (probatén)
o€xete AnO TV Peudorpodntv oitveg Epxovtal mpoOg Uudc v
EvoupaoL mpoBatwy



Matthew 7:16: Sigma

* a0 TV KapmV aUTWV Emyvwoeobe aUTouC. uAtL cuAAEyouoLy Amo
akavOWv otaduladc, N and tptoAwv cUka;

* You will recognize them by their fruits. Are grapes gathered from
thornbushes, or figs from thistles?



Matthew 7:17-19

* So, every healthy tree bears good fruit, but the diseased tree bears bad fruit.
18 A healthy tree cannot bear bad fruit, nor can a diseased tree bear good

fruit. 19 Every tree that does not bear good fruit is cut down and thrown into
the fire. (ESV)

 oUtwc mhiv 5évSpov Ayabov KapmoUc KahoUc moLel, TO € campOv
Sévbpov kapmoUc movnpouc motel. 18 oU duvatal 8£vépov Ayabov
koproUC movnpoUC mOLEIV oUSE §€vEpov campOv KapmoUC KAoUC TTOLEIV.
19 n@v §€vépov pr) moloUv KaprrOv KaAOv EkkOmTeTaL Kai €I¢ 0P
BaAAetal.



Same pattern in Luke



Luke 6:20-26

* Beatitudes
20 pakaplot oi rtwyol, OtL Upetépa €oTiv I Baoteio tol Beo0.
21 Maxaptot oi etv@vtec viv, OTL xoptaoBrjoeobe.
Mokdptot oi kKAatovtec viv, OtL yeAAOETE.
... 160U ydp O ptoB0O¢ Upv oAUC €v T oUpav®. Kot T aUTd yap £rolouv Toig
pOodPATALC Oi TTATEPEC AUTWV.

* Woes
24 [Afv oUai Upiv toig mAouaiolg, OTL AréXETE THV TaPAKANGLY Uul)v.
25 Ouai Uuiv ol eprierrAnopévol viv, OtL melvAoeTe.
Ouai ol yehWvtec vOv, OTL 1eVOAOETE Kali KAV OETE.
26 Ouai Otav kaAg Updg eirwaotv mAvteg ol AvBpwrror katd & autd yap Erolouv ToIg
guborpodATalC o Totépec aUTV.



Luke 6:30-35

* Mavrti aitolvti o 6idou- kai and tol aipovrog & ol pN armaitet. 31
kali kaBwg BéAeTe Iva moloLy Upiv oi AvBpwrol, kal UuEIG moLeite
aUToig Opoiwce. 32 kai i ayardite ToU¢ Ayan@vtag Uudc, mola Upiv
XApLG £0Tiv; Kai yap ol AuaptwAoi toUg Ayamvtog autoUc
ayarotv. 33 kai yap £Aav ayabomotfjte ToU¢ ayabomotolvrag Updg,
ola Upiv xapLg €otiv; kai ol apaptwAoi T autd noolotv. 34 kai €av
Savionte map’ wWv EArmilete AaBelv, mola Upiv xapLg €otiv; kal yap
dpaptw?\o‘l épaptw?\qu 6aviZouow Iva. amoAdBwotv té ioa. 35 mANV
ayormrdte ToUc £x8pouc Upwv Kall avaeonmslte kal davilete pnc‘iev

O(rrs)\mZovreq Kol E0ToL O ptoeoq Upwv rro)\uq, kol £E0€00¢ vioi
udioTtou, OTL aUTOC XpnoToc £0TLV £mi TOUC AxoploTouc Kai rovnpouc.



Luke 6:30-35

* 6:30-35=110 words
* 24 (22%) begin with alpha (NT base 13%)
* 40% of nouns verbs and adjectives

* 10 significant lexemes beginning with alpha:

¢ aitéw, aipw, amattéw, AvBpwmog, AuaptwAdg, amolauplvw, ayamdw,
ayabomoléw, ameAmilw, axGpLoTtoc.



Luke 6:37-39

* “Judge not, and you will not be judged; condemn not, and you will not be
condemned; forgive, and you will be forgiven; 38 give, and it will be given to
you. Good measure, pressed down, shaken together, running over, will be
put into your lap. For with the measure you use it will be measured back to
you.” 39 He also told them a parable: “Can a blind man lead a blind man2”

* Kali pr) KPLveTe, Kai oU pn KPLOATE. Kal uf) KatadIKALeTE, Kal oU )
katadKaoOnte. amolUete, Kai amoAuBrjosoOe. 38 bidote, kai SoOrosTal
UpTv. HETPOV KOAOV TTEMLECHEVOV GEGOAEUHEVOV UTTEPEKYXUVVOUEVOV
SwoouoLy gig TOV KOATTOV Upiv: W yap PETPW PETPEITE, AVTLUETPNORoETAL
Upiv. 39 eimev &€ kai mapaBolrnv autoig untt duvartatl TupAog TupAov
OdNnVelv;
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Luke 6:37-39

* “Judge not, and you will not be judged; condemn not, and you will not be
condemned; forgive, and you will be forgiven; 38 give, and it will be given to
you. Good measure, pressed down, shaken together, running over, will be
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* Kali pr) KPLveTe, Kai oU pn KPLOATE. Kal uf) KatadIKALeTE, Kal oU )
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OdNnVelv;



Luke 6:37-39

* “Judge not, and you will not be judged; condemn not, and you will not be
condemned; forgive, and you will be forgiven; 38 give, and it will be given to
you. Good measure, pressed down, shaken together, running over, will be

put into your lap. For with the m you use it will be measured back to

you.” 39 He also told them a parable: “Can a [JililsRulelyl lead a Ma"

* Kali pr) KPLveTe, Kai oU pn KPLOATE. Kal uf) KatadIKALeTE, Kal oU )
KataSLKaoeﬁte QmOAUETE, KOl é(no)\uer']oeoee 38 6idote, kai SoBroetTaL
Uplv METPOV Ka?\ov nemsopevov cecai\su EVOV UTrEEKXUVVOpEVOV




Alliteration in Mark

* fishers of people (GAeegic AvBpwnwv Mark 1:17)
* Those who are well don’t need a doctor (ioxUovtec iotpoU Mark 2:17)

* Can the sons of the bridechamber (vupdvog) fast (vnotevelv) while the
bridegroom (vupudiog) is with theme (Mark 2:19)

* With the measure you measure, it will be measured (pgtpw petpeite
ueTPNONRoetaL) to you. (Mark 4:24)



Alliteration in Mark

* And he began to teach them that the Son of Man must suffer many things and
be rejected (AmodokiuacBfival) by the elders and the chief priests and the
scribes and be killed (GmoktavOfval), and after three days rise again
(avaotivat). (Mark 8:31)

* If anyone would follow (GkoAouBeiv) me, let him deny (Gmapvnobobw)

himself and take up (Gpétw) his cross and follow (GkoAouBeitw) me. (Mark
8:34)

* What does it profit a man to gain (kepdfjoat) the whole world (k6opov) and

forfeit his soul?2 For what can a man give in return (GvBpwmog Avtailayua )
for his soul2 (Mark 8:36-37)



Alliteration in Mark

* And he began to teach them that the Son of Man must suffer many things and
be rejected (dnoGOKLpace) by the elders and the chief priests and the
scribes and be killed (GmoktavOgi¥ell), and after three days rise again
(C,XVOLGT). (Mark 8:31)

* If anyone would follow (GkoAouBeiv) me, let him deny (Gmapvnodobw)

himself and take up (Gpétw) his cross and follow (GkoAouBeitw) me. (Mark
8:34)

* What does it profit a man to gain (kepdfjoat) the whole world (k6opov) and

forfeit his soul?2 For what can a man give in return (GvBpwmog Gvtailayua )
for his soul2 (Mark 8:36-37)



Alliteration in Mark

* And they will mock (€umaiéouatv) him and spit on (EpumtUcoucowv) him (Mark
10:34)

* The Son of Man came not to be served (dtakovnBijvat) but to serve
(6lakovAoat), and to give (6oUval) his life as a ransom for many. (Mark

10:45)

* Beware of the scribes, who like to walk around in long robes and like
greetings (AomacpoUg) in the marketplaces (Ayopaig) ... and for a pretense
(mpoddoetl) make long prayers (mpoocsuyxouevol). (Mark 12:38-40)



Bart Ehrman on Jude

* Ehrman, B. Forged. (Harper Collins, 2011).
p. 198

‘The letter itself gives scant reason for accepting this
ascription, and many critical scholars think that it is
another example of early Christian pseudepigraphy.
Jesus’ brother Jude, of course, would have been a
lower-class Aramaic-speaking peasant. Indeed, we
learn from sources dating to the second century that
Jude’s family did not attain social prominence and
were therefore, presumably, not well educated: his
grandsons were known to be uneducated peasant
farmers. The author of this book, on the other hand,
was someone who was well trained in Greek and
was conversant with a wide range of apocryphal
Jewish literature. He quotes, for example, from a lost
apocryphal account of the angelic battle over Moses'’
body (v.9), and he cites the book of 1 Enoch as
Scripture (v.14). Thus, it does not appear to be likely
that Jesus” own brother wrote the book.’



Bart Ehrman on James

* Ehrman, B. A Brief Introduction
to the NT . 4" edition. (Oxford
University Press USA, 2016)
p. 327

‘The real clincher, though, is one we have seen before in relation
to both Peter and Jude. This author has written a very fluent and
rhetorically effective composition in Greek. He is intimately
familiar with the Greek version of the Old Testament. The historical
James, on the other hand, was an Aramaic-speaking peasant from
Galilee who almost certainly never learned to read. Or if he did
learn to read, it was to read Hebrew. If he ever learned Greek, it
would have been as a second language in order to speak it,
haltingly no doubt. He never would have gone to school. He never
would have become proficient in Greek. He never would have
learned how to write, even in his native language, let alone a
second tongue. He never would have studied the Greek Old
Testament. He never would have taken Greek composition classes.
He never would have become skilled in Greek rhetoric. This book
was not written by an illiterate Aramaic-speaking Jew.

Whoever wrote it claimed to be James, because that
would best accomplish his objective: to stress that followers of
Jesus need to manifest their faith in their lives, doing good deeds
that show forth their faith, since without works faith is dead.”’



Summary

* Jesus could teach in Greek

* There's no need to think there’s a big gap between his words and what
we have in the Gospels

* Jesus crafted his words and taught memorably



